ΜΑΘΗΜΑ 13ο                                 LECTIO TERTIA DECIMA
ΠΩΣ Η ΓΝΩΣΗ ΝΙΚΗΣΕ ΤΗ ΔΕΙΣΙΔΑΙΜΟΝΙΑ
Sulpicius Gallus legatus Luci Aemili Pauli erat, qui bellum adversus Persen regem gerebat. Serena nocte subito luna defecerat; ob repentinum monstrum terror animos militum invaserat  et exercitus fiduciam amiserat. Tum Sulpicius Gallus de caeli ratione et de stellarum lunaeque statu ac motibus disputavit eoque modo exercitum alacrem in pugnam misit. Sic liberales artes Galli aditum ad illustrem illam Paulianam victoriam dederunt. Quia ille  metum exercitus Romani vicerat, imperator adversarios vincere  potuit!
	ΚΕΙΜΕΝΟ
Sulpicius Gallus 
erat legatus 
Luci Aemili Pauli, 
qui gerebat bellum 
adversus Persen regem. 
Serena nocte 
luna subito defecerat; 
ob repentinum monstrum 
terror invaserat 
animos militum 
et exercitus 
amiserat fiduciam. 
Tum Sulpicius Gallus 
disputavit de ratione caeli 
et de statu ac motibus 
stellarum lunaeque 
eoque modo 
misit exercitum 
alacrem in pugnam. 
Sic liberales artes Galli 
dederunt aditum 
ad illam illustrem 
victoriam Paulianam.
Quia ille vicerat
metum exercitus Romani,
imperator
potuit vincere adversarios!

	ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ
Ο Σουλπίκιος Γάλλος
ήταν ύπαρχος
του Λευκίου Αιμίλιου Παύλου,
ο οποίος έκανε πόλεμο
εναντίον του Περσέα του βασιλιά.
Μια ξάστερη νύχτα
η σελήνη ξαφνικά έπαθε  έκλειψη·
εξαιτίας του ξαφνικού παράξενου θεάματος
τρόμος έπιασε1
τις ψυχές των στρατιωτών
και ο στρατός
έχασε  την εμπιστοσύνη του.
Τότε ο Σουλπίκιος Γάλλος
μίλησε για τη φύση του ουρανού
και για τη θέση και τις κινήσεις
των αστεριών και της σελήνης
και μ' αυτό τον τρόπο
έστειλε το στρατό
πρόθυμο στη μάχη.
Έτσι οι ελευθέριες τέχνες του Γάλλου
άνοιξαν το δρόμο
για κείνη την ένδοξη
νίκη του Παύλου.
Επειδή εκείνος νίκησε (είχε νικήσει) 
το φόβο του Ρωμαϊκού στρατού,
ο στρατηγός 
μπόρεσε να νικήσει τους εχθρούς.












[bookmark: _Hlk99889842]Ετυμολογικά: 
1. adversus πρβ. το επίθ. adversus 
2. Persen αρχ. Πέρσην 
3. serēnus -a -um serēno = γαληνεύω· πρβ. σερενάτα << ιτ. 
4. lūna -ae κυρ. «φωτεινή»· < *leuk-sna· πρβ. λευκ-ός, λύχ-νος 
5. terror -ōris τρέω 
6. fiducia -ae πείθω 
7. ratio -ōnis πρβ. ρασιοναλισμός << γαλλ. 
8. motus -us< moveo· πρβ. μοτέρ, μοτο-σικλέτα << γαλλ. 
9 alacer -cris -ere πρβ. αλέγρος << ιτ. 
10. pugna -ae pugnus =πυγ-μή· μπουνιά << βεν. 
11 mitto, misi, missum,- ĕre> μισεύω, μισεμός 
12. līberālis -is -e< līber 
13. aditus -us< adeo 
14. illustris -is -e in-lustris· πρβ. luna· λούστρο << ιτ. 
15. vinco, vici, victum, vincĕre victoria 
16. imperātor -ōris< impero· imperium
 17. adversarius -ii < adversus
 ΛΕΞΙΛΟΓΙΚΟΣ ΚΑΙ ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΟΣ ΣΧΟΛΙΑΣΜΟΣ
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legatus:
Luci Aemili Pauli:
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adversus:
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gerebat:
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ob:
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et:
exercitus:
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tum:
Sulpicius Gallus:
de:
caeli:

ratione:
et:
	ονομ. ενικ. του ουσ. Sulpicius - ii (- i), αρσ. β'. Gallus - i, αρσ. β' (= ο Σουλπίκιος Γάλλος).
ονομ. ενικ. του ουσ. legatus - i, αρσ. β' (= ύπαρχος), 
γεν. ενικ. του ουσ. Lucius - ii (- i), ( praenomen)αρσ. β', Aemilius - ii (-i) (nomen)  αρσ. β',Paulus – i (cognomen) αρσ. β' (= ο Λεύκιος Αιμίλιος Παύλος).
γ' ενικ. οριστ. παρατ. του βοηθητ. ρήμ. sum, fui, -, esse (= είμαι), 
ονομ. ενικ., γεν. αρσ. της αναφορικής αντων. qui, quae, quod (= ο οποίος -α -ο). 
αιτιατ. ενικ. του ουσ. bellum - i, ουδ. β' (= πόλεμος), 
πρόθεση + αιτιατική (= εναντίον), 
adversus ή adversum  (πρόθεση) + Aιτιατική=εναντίον εχθρική διάθεση
αιτιατ. ενικ. του ουσ. Perses -ae, αρσ. α' (= ο Περσέας). 
αιτιατ. ενικ. του ουσ. rex, regis, αρσ. γ' (= βασιλιάς). 
γ' ενικ. οριστ. παρατ. ενεργ. φων. του ρήμ gero, gessi, gestum, gerere 3 
(= διεξάγω, κάνω).
αφαιρ. ενικ., γεν. θηλ. του δευτερόκλ. επιθ. serenus -a -um (= ξάστερος, 
καθαρός).
αφαιρ. ενικ. του ουσ. nox, noctis, θηλ. γ' (= νύχτα). 
αφαιρ. ενικού: nocte και noctu
τροπικό επίρρ. (= ξαφνικά).
ονομ. ενικ. του ουσ. luna -ae, θηλ. α' (= σελήνη). (sing. tantum)
γ' ενικ. οριστ. υπερσυντ. ενεργ. φων. του ρήμ. deficio, -feci, -fectum, -ficere 3 (= χάνομαι, παθαίνω έκλειψη), (15 -io)  
πρόθεση + αιτιατική (= εξαιτίας). (εξωτερικό αναγκαστικό αίτιο)
αιτιατ. ενικ., γεν. ουδ. του δευτερόκλ. επιθ. repentinus -a -um (= ξαφνικός).
αιτιατ. ενικ. του ουσ. monstrum - i, ουδ. β' (= θέαμα παράξενο και φοβερό). 
ονομ. ενικ. του ουσ. terror -oris, αρσ. γ' (= τρόμος).
αιτιατ. πληθ. του ουσ. animus - i, αρσ. β' (= ψυχή).
γεν. πληθ. του ουσ. miles - itis, αρσ. γ' (= στρατιώτης).
γ' ενικ. οριστ. υπερσυντ. ενεργ. φων. του ρήμ. invado, -vasi, vasum, -vadere 3 (= εισχωρώ, καταλαμβάνω).
συμπλεκτικός σύνδεσμος (= και).
ονομ. ενικ. του ουσ. exercitus -us, αρσ. δ' (= στρατός).
αιτιατ. ενικ. του ουσ. fiducia -ae, θηλ. α' (= εμπιστοσύνη, αυτοπεποίθηση), 
γ' ενικ. οριστ. υπερσυντ. ενεργ. φων. του ρήμ. amitto, -misi, -missum, -mittere 3 (= χάνω),.
Χρονικό επίρρ. (= τότε).
ονομ. ενικ. του ουσ. Sulpicius - ii (- i), αρσ. β'. Gallus - i, αρσ. β' (= ο Σουλπίκιος Γάλλος).
πρόθεση + αφαιρετική (= για).
γεν. ενικ. του ουσ. caelum - i, ουδ. β' (= ουρανός). 
Το ουσ. είναι ετερογενές· στον πληθυντικό: caeli -orum, αρσ. β'. 
αφαιρ. ενικ. του ουσ. ratio -onis, θηλ. γ' (= φύση, λογική). 
συμπλεκτικός σύνδεσμος (= και).


de:	         πρόθεση + αφαιρετική (= για).
stellarum:	γεν. πληθ. του ουσ. stella -ae, θηλ. α' (= αστέρι).
lunae:	γεν. ενικ. του ουσ. luna -ae, θηλ. α' (= σελήνη).
que:	συμπλεκτικός σύνδεσμος (= και)
statu:	αφαιρ. ενικ. του ουσ. status -us, αρσ. δ' (= στάση).
ac:	συμπλεκτικός σύνδεσμος (= και).
motibus:	αφαιρ. πληθ. του ουσ. motus -us, αρσ. δ' (= κίνηση).
disputavit:	γ' ενικ. οριστ. παρακειμ. ενεργ. φων. του ρήμ. disputo, -avi, -atum, -are 1
	(= πραγματεύομαι, μιλώ για κάτι).
eο:	αφαιρ. ενικ., γεν. αρσ. της δεικτικής-επαναληπτικής αντων. is, ea, id (= αυτός-ή-ό).
modo:	αφαιρ. ενικ. του ουσ. modus -i, αρσ. β' (= τρόπος).
exercitum:	αιτιατ. ενικ. του ουσ. exercitus -us, αρσ. δ' (= στρατός).
alacrem:	αιτιατ. ενικ., γεν. αρσ. του τριτόκλ.επιθ. alacer, alacris, alacre (πρόθυμος) 
	// (ΣΥΓΚΡΙΤ.) alacrior -ior -ius / (ΥΠΕΡΘΕΤ.) Δεν έχει.
in:	πρόθεση + αιτιατική (= σε).
pugnam:	αιτιατ. ενικ. του ουσ. pugna -ae, θηλ. α' (= μάχη).
misit:	γ' ενικ. οριστ. παρακειμ. ενεργ. φων. του ρήμ. mitto, misi, missum, mittere3 (= στέλνω).
sic:	τροπικό επίρρ. (= έτσι).
liberales:	ονομ. πληθ., γεν. θηλ. του τριγενούς και δικατάληκτου τριτόκλ. επιθ. 
	liberalis -is -e (= ελευθέριος, αυτός που ταιριάζει σε ελεύθερο άνθρωπο)
	// (ΣΥΓΚΡ.) liberalior -ior -ius / (ΥΠΕΡΘΕΤ.) liberalissimus - a -um.
artes:	ονομ. πληθ. του ουσ. ars, artis, θηλ. γ' (= τέχνη).
Galli:	γεν. ενικ. του ουσ. Gallus - i, αρσ. β' (= ο Γάλλος).
aditum:	αιτιατ. ενικ. του ουσ. aditus -us, αρσ. δ' (= προσέγγιση).
ad:	πρόθεση + αιτιατική (= για, σε).
illustrem:	αιτιατ. ενικ., γεν. θηλ. του τριγενούς και δικατάληκτου τριτόκλ. επιθ. illustris -is -e (= λαμπρός, ένδοξος) // (ΣΥΓΚΡΙΤ.) illustrior -ior -ius / (ΥΠΕΡΘΕΤ.) illustrissimus -a -um.
illam:	αιτιατ. ενικ., γεν. θηλ. της δεικτικής αντων. ille, illa, illud (= εκείνος -η -ο).
Paulianam:	αιτιατ. ενικ., γεν. θηλ. του δευτερόκλ. επιθ. Paulianus -a -um (= του Παύλου).
victoriam:	αιτιατ. ενικ. του ουσ. victoria -ae, θηλ. α' (= νίκη).
dederunt:              γ' πληθ. οριστ. παρακειμ. ενεργ. φων. του ρήμ. do, dedi, datum, dare 1 	(= δίνω). 
                                   aditum do =ανοίγω το δρόμο
quia:	αιτιολογικός σύνδεσμος (= επειδή).
ille:	ονομ. ενικ., γεν. αρσ. της δεικτικής αντων. ille, illa, illud (= εκείνος -η -ο).
metum:	αιτιατ. ενικ. του ουσ. metus -us, αρσ. δ' (= φόβος).
exercitus:	γεν. ενικ. του ουσ. exercitus -us, αρσ. δ' (= στρατός).
Romani:	γεν. ενικ., γεν. αρσ. του δευτερόκλ. επιθ. Romanus -a -um (= Ρωμαϊκός).
vicerat:                   γ' ενικ., οριστ. υπερσυντ. ενεργ. φων. του ρήμ. vinco, vici, victum, vincere 3(= νικώ).
imperator:	ονομ. ενικ. του ουσ. imperator -oris, αρσ. γ' (= στρατηγός).
adversariοs:     	αιτιατ. πληθ. του ουσ. adversarius - i, αρσ. β' (= αντίπαλος, εχθρός).
vincere:	απαρέμφ. ενεργ. ενεστ. του ρήμ. vinco, vici, victum, vincere 3 (= νικώ).
potuit:	γ' ενικ. οριστ. παρακειμ. του ανώμ. ρήμ. possum, potui, --, posse (= μπορώ)
ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ 
1. De caeli ratiōne = de ratiōne caeli· 
de stellārum lunaeque statu ac motibus = de statu ac motibus stellārum lunaeque. 
Όταν το ουσιαστικό του εμπρόθετου προσδιορισμού έχει δικό του συμπλήρωμα (συνήθως σε γενική), μπορεί το συμπλήρωμα αυτό να παρεμβληθεί ανάμεσα στην πρόθεση και το ουσιαστικό της.
2. Στη φράση ad illustrem illam Pauliānam victoriam, το illam σημαίνει φημισμένη, περίφημη (πρβ. Ἡρόστρατος ἐκεῖνος). 
Σύνταξη: Paulianam=επιθετικός προσδιορισμός στο victoriam, illustrem = επιθετικός προσδιορισμός στο Paulianam victoriam, illam= επιθετικός προσδιορισμός στο illustrem Paulianam victoriam.
3. ΕΝΑΝΤΙΩΣΗ: adversus Persen regem = contra Persen (Persam) regem, cum Perse (Persa) rege.
4. Σύμφωνα με το βιβλίο του καθηγητή, το ρήμα mitto συντάσσεται με δύο αιτιατικές που η μία είναι κατηγορούμενο της άλλης. Άλλη πιθανή σύνταξη: το alacrem μπορεί να χαρακτηριστεί επιρρηματικό κατηγορούμενο του τρόπου στο αντικείμενο exercitum του ρήματος misit.
5. Οι προθέσεις ob, per και propter + αιτ. εκφράζουν το εξωτερικό αναγκαστικό αίτιο (propter frumenti inopiam, ob repentīnum monstrum). Πρόκειται για το αίτιο που εντοπίζεται σε εξωτερικές καταστάσεις, όχι σε ψυχικές συγκινήσεις και συναισθήματα.
ΕΠΙΣΗΜΑΝΣΕΙΣ ΣΥΝΤΑΚΤΙΚΟΥ
1. ΕΠΙΡΡΗΜΑΤΙΚΕΣ  ΑΙΤΙΟΛΟΓΙΚΕΣ ΠΡΟΤΑΣΕΙΣ
Είναι προτάσεις επιρρηματικές. Δηλώνουν την αιτία του περιεχομένου της πρότασης από την οποία εξαρτώνται.
	ΕΙΣΑΓΟΝΤΑΙ
	ΠΑΡΑΔΕΙΓΜΑΤΑ

	α)	Με τους συνδέσμους quod, quia, quoniam, quando
		Scipionis filiae ex aerario dotem acceperunt, quia  nihil illis reliquerat pater (35)

	β)	cum (causale)
		Scipio, cum se ipsum captum venisse eos existimasset, praesidium domesticorum in tecto conlocavit. (34)	

	ΕΚΦΕΡΟΝΤΑΙ
	ΔΗΛΩΝΟΥΝ
	ΠΑΡΑΔΕΙΓΜΑΤΑ

	Με Οριστική
	αιτιολογία αντικειμενικά αποδεκτή
		Vinum a mercatoribus ad se importari non sinunt, quod ea re remollescunt homines (15)

	ΧΡΗΣΗ
	ΠΑΡΑΔΕΙΓΜΑΤΑ

	επιρρηματικός προσδιορισμός της αιτίας στο ρήμα εξάρτησης
		Quia ille metum exercitus Romani vicerat, iperator adversarios vincere potuit! (13)



	2. ΕΞΩΤΕΡΙΚΟ ΑΝΑΓΚΑΣΤΙΚΟ ΑΙΤΙΟ


Εξωτερικό ονομάζεται το αναγκαστικό αίτιο που εντοπίζεται σε εξωτερικές καταστάσεις, γεγονότα ή συμβάντα (όχι σε σκέψεις, ψυχικές συγκινήσεις και συναισθήματα). Εκφράζεται:
	ΜΟΡΦΗ
	ΠΑΡΑΔΕΙΓΜΑΤΑ

	1.	ΕΜΠΡΟΘΕΤΑ:
	

	
	ob
per
propter
	

+Αιτιατική
		ob repentinum monstrum terror animos militum invaserat (13)
	ingenium propter sapientiam validum erat (4)

	
	de
ex		
ab
	
+Αφαιρετική
		Hercules  fertur fessus de via ibi dormivisse (18)
	eis corpus ex annis infirmum erat (4)

	2.	ΑΦΑΙΡΕΤΙΚΗ ΑΙΤΙΑΣ 	(απρόθετη)

		Horum vocibus ac timore paulatim etiam ii perturbabantur (17)



ΠΑΡΑΘΕΤΙΚΑ ΕΠΙΘΕΤΩΝ
serenus, -a, -um(ξάστερος, αίθριος, καθαρός)	χ ω ρ ίς   π α ρ α θ ε τ ι κ ά
repentinus, -a, -um(ξαφνικός)		               χ ω ρ ί ς  π α ρ α θ ε τ ι κ ά 
alacer -cris, -cre(πρόθυμος, ζωηρός)		alacrior, -ior, -ius	δ ε ν   έ χ ε ι
liberalis, -is, -e(ελευθέριος)		     liberalior,  -ior, -ius	liberalissimus, -a, -um
illustris, -is, -e	(λαμπρός, ένδοξος)	        illustrior, -ior, -ius	illustrissimus, -a, -um
Paulianus, -a, -um(Παυλιανός)		           χ ω ρ ί ς   π α ρ α θ ε τ ι κ ά
ΠΑΡΑΘΕΤΙΚΑ ΕΠΙΡΡΗΜΑΤΩΝ
subito  (ξαφνικά)	χ ω ρ ί ς     π α ρ α θ ε τ ι κ ά
tum 	τότε)		χ ω ρ ί ς     π α ρ α θ ε τ ι κ ά
sic	(έτσι		χ ω ρ ί ς     π α ρ α θ ε τ ι κ ά
	ΡΗΜΑΤA

	disputo, avi, atum, are
	1 

	do, dedi, datum, dare
	1 

	amitto, amisi, amissum, amittere
	3 

	deficio, defeci, defectum, deficere(15 σε –io)
	3 

	gero, gessi, gestum, gerere
	3 

	invado, invasi, invasum, invadere
	3 

	mitto, misi, missum, mittere
	3 

	vinco, vici, victum, vincere
	3 

	possum, potui, — , posse
	ΑΝΩΜΑΛΟ 


ΑΣΚΗΣΕΙΣ 
1. gerebat, invaserat, amiserat, disputavit: Να γράψετε το β' ενικό πρόσωπο στην οριστική όλων των χρόνων (εκτός από το συντελεσμένο μέλλοντα):
	INDICATIVUS (ΟΡΙΣΤΙΚΗ)

	Praesens
	
	
	

	Imperf.
	
	
	

	Futurum
	
	
	

	Perfectum
	
	
	

	Pl. Perfectum
	
	
	


2. Να μεταφέρετε τα παρακάτω ουσιαστικά στην ίδια πτώση του αντίθετου αριθμού:
	regem
	
	motibus
	

	modo
	
	caeli
	

	monstrum
	
	ratione
	

	animos
	
	stellarum
	

	militum
	
	statu
	


3. Να γράψετε τα παραθετικά των επιθέτων στον ίδιο τύπο στους άλλους βαθμούς:
	ΘΕΤΙΚΟΣ
	ΣΥΓΚΡΠΊΚΟΣ
	ΥΠΕΡΘΕΤΙΚΟΣ

	alacrem
	
	

	liberales
	
	

	illustrem
	
	


4. Να γραφούν τα απαρέμφατα των ρηματικών τύπων: misit, dederunt, vicerat.
2

